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Eén zielsverwante... één zoektocht om haar te vinden.

––––––––
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Jaar 1211, Schotse Hooglanden.

––––––––
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Duncan MacKenzie is de Laird van Ardan House, een eervolle en woeste Hooglandkrijger op jacht naar een groep vijandige krijgers die uit zijn op zijn ondergang, maar terwijl hij ze achtervolgt, stuit hij op een jonkvrouw die hem voor de grootste uitdaging stelt. Hij voelt zich aangetrokken tot de donkerharige betoverende vrouw die over de gave van de feeën beschikt, een jonkvrouw die vastbesloten is haar broer te vinden die reist met de groep mannen waar hij op jaagt. Bij elke wending tart ze zijn stalen vastberadenheid, boeit en betoverd ze hem, en ontketent ze zijn passie zoals nog geen enkele vrouw ooit eerder heeft gedaan.

De temperamentvolle jonkvrouw Ella Matheson is verbijsterd wanneer ze ontdekt dat de waanzinnig ruige krijger die haar broer achtervolgt, juist de man is die haar hart sneller doet kloppen en haar ziel verheft - een man die haar zielsverwant is. Het vinden van haar uitverkorene in de gelederen van de vijand verbijstert haar, maar ze heeft nog nooit een uitdaging uit de weg gegaan, en nu is ze vastberaden om deze man, die eigenlijk haar vijand zou moeten zijn, aan haar zijde te binden.

Het is een strijd van rivaliteit en uitdaging, van ongetemde passie die sterk en waarachtig opkomt, en van een reis om de band tussen twee zielsgenoten te smeden in een tijd van oorlog.
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Liefkozing van de Highlander
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In de negende eeuw bezocht de jongste zoon van de elfenkoning een dorp aan de oevers van Loch Alsh en werd verliefd op de dochter van het stamhoofd. De twee traden in het huwelijk en samen stichtten ze een halfbloedlijn die geboren werd met de gaven van de fae, een loyale bloedlijn die bekendstond als clan Matheson, een lijn die bewaakt werd door de onsterfelijke fae-prinses, Cherub.
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Het eiland Skye, Schotland, 1211.

––––––––
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‘Strijk het zeil! Iedereen aan de riemen!’ In de duisternis van de nacht stond Duncan MacKenzie aan het roer van zijn oorlogsgalei terwijl zijn mannen zijn bevelen opvolgden. Het zeil kwam met een ruisend geluid naar beneden en de riemen kliefden door het diepe water van Loch Eishort. De wind gierde om hen heen terwijl ze steeds dichter bij Dunscaith Castle kwamen, het bolwerk van zijn grootste vijand.

Een hoorn schalde over de baai, één luide en onheilspellende toon; de wachter op de landtong had hun komst duidelijk opgemerkt, ondanks de inktzwarte nacht. Een tweede stoot klonk nog luider en Duncan klemde zijn kaken op elkaar. Hij had geprobeerd zijn komst zo lang mogelijk geheim te houden, maar nu wist de Chief van de MacDonalds met absolute zekerheid dat zijn vijand naderde.

Aan de achtersteven omvatte hij het gevest van zijn grote tweehandige claymore die stevig aan zijn zijde hing, terwijl Dunscaith voor hem oprees uit het duister, hoog en sterk op een lage kaap verderop in de kromming van de baai. De Vesting van de Schaduwen werd het genoemd. Een toepasselijke naam; het kasteel lag altijd verborgen in de troebele schaduwen van de nacht wanneer hij er was. Zelfs nu was er slechts een sprankje kaarslicht te zien dat spookachtig uit de torenramen flakkerde, terwijl de zware deining van de zee tegen de rotswand sloeg die hoog oprees rond de zwaar versterkte burcht.

Doordat de vesting gebouwd was op een rots in zee, verbonden met het eiland Skye door een ommuurde brug die een gat van zo’n zes meter overspande, was dit kasteel nagenoeg onneembaar. Slechts een smalle strook kiezelstrand lag aan één kant waar de zeepoort aan de vesting grensde. De bewakers die hoog boven op de muren patrouilleerden, hadden een vogelperspectief over de baai en langs de kustlijn van Skye naar het westen.

Bij de boeg staarde zijn schildknaap met grote ogen naar de gevreesde burcht, de witte vlag die Duncan hem eerder die avond bij vertrek had gegeven stevig in zijn vuist geklemd.

Hun tijd was gekomen. Hij liep naar voren over het gangboord en hield halt toen hij op gelijke hoogte kwam met Hamish, die bij de middelste mast stond. Om hem heen bleven zijn mannen met kracht door de rollende golven roeien. Hun ademhaling was zwaar en hun kracht enorm terwijl ze de galei voortvarend naar hun bestemming stuurden. Geen aarzeling. Hij had die zelf ook niet.

‘Ik heb er geen goed gevoel over dat deze reis goed afloopt.’ Hamish, zijn tweede man, keek hem aan. Zijn metgezel was een volbloed fae die ‘het gezicht’ had. Hamish kreeg visioenen wanneer er onheil dreigde, en hij was de laatste tijd van cruciaal belang geweest om ervoor te zorgen dat alles goed was verlopen voor Duncan en zijn mannen.

‘Mijn vader is al veel te lang in oorlog met de MacDonald, en ik ook. Het is tijd om onze geschillen bij te leggen.’

‘De MacDonald verlangt niet naar vredesbesprekingen. Hij wil over deze eilanden heersen en over alles wat zich erop bevindt.’

‘Een huwelijksalliantie zou onze strijd kunnen beëindigen.’ Zijn vader had hem het voorstel voorgelegd en hem gevraagd het naar de MacDonald te brengen.

‘Jij hebt ook fae-bloed.’ Hamish verlaagde zijn stem, zodat zijn woorden alleen door Duncan gehoord konden worden. ‘Op een dag ontdek je misschien dat je een zielsverwant hebt, en dan kun je niets meer doen om het meisje op te eisen als je jezelf al aan een ander hebt verbonden.’

‘Ik zou de band al eerder hebben voelen ontstaan als ik inderdaad een zielsverwant had.’ Hij hield zijn stem ook laag. Aan boord wist niemand van zijn fae-bloed, dat via de Matheson-lijn van zijn moeder op hem was overgegaan – een moeder die hij nooit had gekend en nooit zou kennen.

‘Dat is niet altijd de manier waarop de band werkt. We kunnen onze uitverkorene pas voelen zodra we haar hebben ontmoet.’

‘Dan zou ik voet op Matheson-land moeten zetten om dat te laten gebeuren, en dat heb ik in al die jaren slechts één keer gedaan.’ Met één opgeheven hand wenkte hij zijn schildknaap en gaf hem het signaal om met de witte vlag te zwaaien.

Bij de zeepoort zag een bewaker het wapperende doek aan de lange stok terwijl de jongen het heen en weer zwaaide. De bewaker riep een waarschuwing naar de schildwacht op de wenteltrap, die de roep herhaalde naar de hoofdwachter op de kantelen boven hem.

‘Onze tijd is gekomen.’ Duncan haalde diep en bemoedigend adem. ‘Laten we kijken of we voorbij hun welkomstcomité kunnen komen.’

‘Ik zal je bij elke stap bijstaan.’

‘Ja, zoals je altijd hebt gedaan.’ Vanaf de boeg hield hij zijn handen voor zijn mond en riep naar de MacDonald-krijgers die bij de zeepoort stonden: ‘Ik ben Duncan MacKenzie, de Laird van Ardan House, tweede zoon van Colin MacKenzie, en ik ben gekomen om met de Chief van de MacDonalds te spreken. Ik wens vanavond vredesbesprekingen met hem te voeren.’

Vier van MacDonalds mannen waadden door het water naar hem toe en grepen de zijkanten van zijn schip vast, hun zwaarden en strijdbijlen aan hun zijde gehaakt. De doordringende blik van hun leider landde op hem; een bloederig rood litteken doorkruiste zijn voorhoofd, miste op een haar na zijn oog en liep over zijn wang naar beneden. ‘U zult moeten wachten op bevestiging van mijn chief voordat u verder op ons land wordt toegelaten.’

‘Duncan MacKenzie!’ De Chief van de MacDonalds kwam met donderend geraas de wenteltrap af in zijn grote plaid, zijn enorme claymore op zijn rug, waarvan het gevest het maanlicht ving dat nu door de dikke laag donkere wolken brak. De kraalachtige zwarte ogen van de man glinsterden in het gele toortslicht aan de voet van de stenen aanlegplaats. ‘Van geluk dat ik mijn boogschutters nog niet bevolen heb te vuren. Wat brengt u deze nacht naar mijn kusten met uw parlevlag in de hand?’

‘Ik ben gekomen op verzoek van mijn vader. Colin MacKenzie wenst een verzoening tussen onze clans.’ Duncan sprong over de reling van de galei en plonsde in het water. Hij was gekomen en zou nu zijn best doen om dit voorstel veilig te stellen. Hij waadde door de golven naar zijn vijand toe, greep de stenen kade vast en hees zichzelf omhoog. Water stroomde naar zijn gelaarsde voeten; zijn zwarte gevechtsleer was glanzend en nat, en zijn wapens zaten op elke denkbare plek op zijn lichaam bevestigd. Hij mocht dan de uitdaging van zijn vader hebben aangenomen om naar Dunscaith te zeilen voor vredesbesprekingen, dat betekende niet dat hij zichzelf niet zou beschermen en verdedigen als dat nodig was. ‘Ik vraag u om mij deze nacht aan te horen.’

‘Er zullen geen vredesbesprekingen tussen ons plaatsvinden.’ MacDonald keek woedend naar Duncans mannen, die bij zijn gesnauw opstonden in de galei. ‘Als u of een van uw mannen probeert mijn vesting in te nemen, zorg ik ervoor dat u allen ter plekke wordt afgeslacht.’

‘Houd u kalm.’ Hij bedaarde zijn krijgers met één hand en mompelde toen tegen de MacDonald: ‘Mijn chief verzoekt om een huwelijksalliantie tussen onze clans, en hierbij vraag ik om een officiële verlovingsovereenkomst tussen uw oudste dochter en mijzelf. Het is tijd om de onenigheid tussen onze clans bij te leggen en vooruit te kijken. Wat zegt u daarvan?’

‘Onenigheid? Noemt u onze vete een simpele onenigheid?’ Met gebalde vuisten en een trillende spier in zijn kaak, kookte MacDonald van woede. ‘Er ligt niets dan decennia van oorlog en bloedvergieten tussen onze clans en ik zal mijn oudste dochter nooit ofte nimmer aan u ketenen.’

‘Ik zou haar koesteren, ervoor zorgen dat het haar aan niets ontbreekt en haar natuurlijk de vrijheid geven u zo vaak te bezoeken als u of zij wenst.’ Zijn missie om deze strijd te beëindigen en een verlovingsovereenkomst te sluiten was te belangrijk om nu op te geven. ‘Ik geef u mijn woord dat dit zo zal zijn.’

‘Uw woord?’ De MacDonald spuwde voor zijn voeten. ‘Dat is wat ik denk van uw–’

‘Chief!’ riep een MacDonald-bewaker terwijl hij over de barbacane rende, zwaaiend met één hand naar de punt van de baai. ‘Er nadert nog een MacKenzie-galei.’

Duncan draaide zich met een ruk om. Hel en verdoemenis. De tweemaster van zijn vader gleed over de golven naar hem toe, terwijl zijn mannen hun riemen door het woelige water sloegen. Op de boeg stond een schutter met zijn handboog en vuurde een pijl af. Deze boog hoog door de lucht, suisde naar beneden en kwam met een doffe klap in de grond terecht, precies tussen hem en de MacDonald in.

Met een norse blik trok MacDonald de pijl uit de kieren van de stenen kade, greep beide uiteinden vast en brak hem doormidden over een opgetrokken knie. Hij brulde naar zijn mannen op de kantelen: ‘Boogschutters, neem stelling in!’ Een twintigtal krijgers hief hun bogen en legden hun pijlen aan. ‘Vuur! Sta niet toe dat Colin MacKenzie onze kusten nadert.’

De pijlen suisden hoog over het hoofd van Duncan heen, de een na de ander, voordat ze neerdaalden en afketsten op de schilden die de krijgers van zijn vader boven hun hoofd hielden. Er steeg een gejuich op bij de mannen van zijn vader en de galei greep een hoge golf en gleed over de schuimkoppen naar de kust. Terwijl de romp over de zeebodem schraapte, sprongen zijn vader en zijn mannen overboord en stroomden het smalle strookje kiezelstrand op. Met een vuist in de lucht slaakte zijn vader een bloedstollende strijdkreet. ‘We nemen Dunscaith in!’

‘U bent net zo vals als uw vader,’ snauwde MacDonald naar Duncan, hief zijn zwaard hoog en haalde uit.

Duncan trok bliksemsnel zijn claymore en pareerde de dodelijke klap. Verdomme zijn berekende vader. Hij had deze nacht al hun levens op het spel gezet met zijn bedrieglijke streken. ‘Ik was niet op de hoogte van de plannen van mijn vader om zich bij ons te voegen.’

De krijgers van de MacDonald denderden de trap van de zeepoort af en Duncans mannen, die geen andere keuze hadden, sprongen uit zijn schip en overspoelden het strand. De twee clans botsten met een geweldige dreun op elkaar; staal kletterde luidruchtig tegen staal.

‘Uw bloed en dat van elke MacKenzie-krijger die mijn clan aanvalt, zal spoedig deze grond doordrenken.’ Met een giftige blik haalde de MacDonald uit.

Met zijn ellebogen stijf hield Duncan de klap op een haar na van zijn neus, zette één voet naar achteren en hield stand terwijl om hem heen in het halfduister zijn krijgers doorvochten. Zwaarden sneden in ledematen en bloed van beide clans bespatte de grond. Rood kleurde het water en veranderde de branding die over de kust en de gladde kade spoelde in een modderstroom.

‘Gavin!’ schreeuwde de MacDonald naar zijn neef, die achter Duncan uit het water op de stenen kade klom. Hij had Gavin al eerder op het slagveld ontmoet en de krijger was een sluwe duivel, doortrapt en berekenend.

Duncan zette zich schrap en weerde eerst de klap van Gavin af en daarna die van de MacDonald, beide goedgekozen slagen die elkaar snel opvolgden terwijl ze hem tussen hen in hielden.

‘Ik zal het genoegen smaken deze eilanden van u te ontdoen,’ snoof Gavin, terwijl zijn rode haar glad tegen zijn schedel zat en zijn kraalachtige zwarte ogen glinsterden.

‘Ik ben er.’ Hamish hees zich uit het water op de kade naast hem en smeet zijn zwaard tegen dat van de MacDonald, die de aanval pareerde.

‘Iedereen hier staakt de strijd en luistert goed naar mij!’ Een doordringende schreeuw onderbrak het gevecht en deed Duncans zwaardarm stoppen. ‘Iedere krijger met een wapen legt het neer.’ Hoog op de kantelen, bij de hoek, stond een vrouw in een bruine broek en een vest over een wit hemd. Haar donkere lokken wapperden achter haar in de wind en haar stem klonk krachtig en vastberaden. ‘Degenen van clan MacKenzie zullen zich terugtrekken, en degenen van clan MacDonald zullen hen laten vertrekken.’

Haar dwingende stem overmande hem en trok hem diep mee in haar bevel. Zowel de MacDonald als Gavin lieten hun zwaarden zakken.

‘Heeft u een Matheson-dwinger in uw midden?’ snauwde zijn vader vanaf het strand. Hij keek nors terwijl hij achteruit door de branding deinsde; het bevel van het meisje om zich terug te trekken dwong zijn vader terug naar zijn galei.

‘Ja, en uw strijd is vanavond gestreden, Colin MacKenzie.’ Het meisje keek zijn vader fel aan. ‘Ik ben Ella van het Huis van Clan Matheson, en u zult elk woord dat ik spreek gehoorzamen. Verzamel uw gevallenen en verlaat deze kusten.’

Zijn vaders krijgers hingen hun gesneuvelde makkers over hun schouders, strompelden door de golven en gingen aan boord van hun schip. Duncans eigen mannen deden hetzelfde en brachten hun gewonden terug naar zijn galei.

‘Weg wezen!’ Ella’s hypnotiserende stem klonk nog luider, de gouden spikkels in haar bruine ogen glinsterden terwijl ze haar blik naar hem verplaatste. ‘U ook, Duncan MacKenzie. Vertrek, en weet dat mijn Matheson-verwanten verbonden zijn aan clan MacDonald. Nooit zullen we toestaan dat u Dunscaith inneemt.’

Zo fascinerend. Deze betoverende vrouw straalde zo’n kracht en passie uit. ‘U heeft mij deze nacht een grote dienst bewezen.’ Hij boog zijn hoofd als teken van erkenning en hief het weer.

‘Inderdaad. Ik heb uw hachje gered, dus zorg ervoor dat wanneer u vertrekt, u niet meer terugkeert.’ Ze leunde over de kanteel. ‘Geen strijd meer vanavond. Is dat begrepen?’

‘Ik wilde dit gevecht niet, en nooit zou ik de wapens opnemen tegen u of uw Matheson-verwanten.’ Niet wanneer hij zelf ook Matheson fae-bloed had.

‘Ik zou elk gevecht winnen als u dat wel deed.’ Een plagende glimlach verscheen plotseling op haar lippen en ze knipoogde naar hem — ze knipoogde echt. Niets had hem meer uit zijn evenwicht kunnen brengen.

‘Ik zou u graag nog eens zien.’

‘Alstublieft, denk niet dat u met mij kunt spelen en flirten.’ Met een frons gebaarde ze naar zijn schip en gaf nog een laatste bevel dat hij niet langer kon negeren. ‘Ik zei: vertrek!’

‘Kom.’ Hamish trok aan zijn arm.

Ja, hij zou vertrekken, aangezien hij nu wel heel duidelijk zijn welkom had verbruikt. Hij sprong van de kade, plonsde naar zijn galei en ging samen met zijn mannen aan boord.

Ze roeiden de baai uit, hesen het zeil en vingen de frisse bries op, terwijl het intrigerende meisje niet meer werd dan een stipje op de kasteelmuren.

Toen hij haar volledig uit het oog verloor, kromp zijn borst samen en een diepe behoefte om naar haar terug te keren schoot door hem heen. Welnu, het scheen dat Ella Matheson niet alleen een dwinger was, maar een toenares die ook het verstand van een man kon stelen. ‘Op een dag,’ mompelde hij binnensmonds, ‘zal ik u vinden, Ella Matheson, en wanneer ik dat doe, ben ik van plan alles over u te weten te komen.’

Ja, hij zou niet rusten voordat hij haar weer had gesproken. Al haar geheimen ontrafelen zou ongetwijfeld een puur genoegen zijn.



	[image: ]

	 
	[image: ]





[image: ]
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De Fae-prinses en beschermvrouwe van haar aardse soort

––––––––
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Op de kliffen nabij Loch Carron, Schotland, een maand later.

––––––––
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Onder een eindeloze reeks fonkelende sterren en een glorieuze, volle maan stond Cherub onzichtbaar op de kliffen, terwijl de oceaan beneden aanzwol met witgekuifde golven die zilvergoud oplichtten in het maanlicht. Kirk, haar aan haar ziel verbonden partner, torende achter haar boven haar uit, zijn grote lichaam een hemelse muur van hitte terwijl haar verhullingsspreuk hen beiden bleef bedekken. ‘Ella Matheson vaart deze kant op met haar broer.’ Ze leunde volledig tegen hem aan. ‘Recht op Duncan MacKenzie af.’

‘Geloof je dat deze twee werkelijk zielsverwanten zijn?’

‘‘Aye, al zal het lastig worden om hun band te verzegelen nu hun clans zo in oorlog zijn.’ De wind raasde overal om hen heen, liet haar witte bontmantel rond haar benen wapperen en tilde haar blonde haren op, zodat ze verstrikt raakten in de stoppels van Kirk. Iets in de aanzwellende wind prikkelde ook haar fae-zintuigen en met opgeheven armen liet ze de lucht, het element dat zij beheerste, elk geheim dat hij met zich meedroeg aan haar onthullen. ‘Ze zullen elkaar vanavond in de taveerne ontmoeten.’

‘Zullen we die ontmoeting gadeslaan?’ Kirk nestelde zijn gezicht in haar nek en ze hield haar hoofd schuin om hem meer ruimte te geven.

‘We hebben het daarvoor misschien te druk.’ Ze kreunde toen hij zachtjes in haar huid beet.

‘Op welke manier?’ Hij trok de schouder van haar japon omlaag, gleed met zijn hand onder het zachte fluweel en kneedde haar borst.

‘Ik geloof dat je wel weet op welke manier.’ Hitte zinderde door haar heen en haar verlangen naar nog meer van zijn heerlijke aanrakingen vlamde krachtig op. ‘Duncan is Ella’s gelijke in elk opzicht, net zoals jij de mijne bent.’

‘Zullen we hen de komende dagen begeleiden?’

‘Aye, indien nodig, maar we zullen het grootste deel van de tijd verborgen blijven.’

‘Ik vind het heerlijk om samen met jou verborgen te blijven.’ Kirk tilde haar op, liep naar het weelderige gras achter hen en liet haar op de grond zakken.

‘Zoals ik het heerlijk vind om samen met jou verborgen te blijven, mijn verleidelijke beer.’ Met één hand op zijn borst, de andere om zijn nek en de zoete, sensuele nachtbries die over haar heen spoelde, gaf ze zich over aan haar uitverkorene.

‘Ik wil je huid tegen de mijne voelen.’

‘Dat wil ik ook.’

Hij boog zich over haar heen en kuste haar, elke verleidelijk gespierde centimeter van zijn lichaam stevig tegen dat van haar aangedrukt. Samen verloren ze zich in hun liefde, hun lichamen en zielen als één verstrengeld, terwijl hun verlangen naar elkaar een onstuitbaar ritme vormde dat geen van beiden ooit zou kunnen ontkennen.

Dit was liefde. De zielsverbinding.

Dit was wat ze wenste voor elk van haar volgelingen met fae-bloed.

Dit was wat ze hun zou brengen.
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Eerste ontmoetingen worden nooit vergeten

––––––––
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Vlak bij de ingang van Loch Carron, een uur later.

––––––––
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De schuimende koppen van de rollende golven schitterden als goud in het maanlicht terwijl Ella Matheson met haar broer in haar jol voer. ‘Het is stil op het water vannacht.’

‘Ongebruikelijk stil.’ Ethan speurde de ruige kustlijn af met zijn hoge kliffen en beboste heuvels. ‘Het is bijna als de stilte voor de storm.’

‘Nou, we naderen het gebied van de MacKenzies, dus we kunnen vroeg of laat wel een storm verwachten.’ Meestal van het vechtlustige soort. Ze gaf een rukje aan het roer. Ethan was die nacht een maand geleden bij haar geweest op de kasteelmuren van Dunscaith, toen Duncan MacKenzie en zijn doortrapte vader hadden geprobeerd de vesting van de MacDonalds in te nemen.

‘Je hebt nog steeds geen antwoord, wel?’ Met een nieuwsgierig opgetrokken wenkbrauw keek Ethan haar aan.

‘Bedoel je over Duncan?’

‘Jaja, je moest hem twee keer zeggen dat hij moest vertrekken voordat hij het deed. Nooit eerder heb ik een man gezien die niet onmiddellijk opsprong om je hypnotiserende bevelen op te volgen. Zijn opluchting toen hij je dwingende commando hoorde, was ook duidelijk te zien. Ik geloof niet dat hij op de hoogte was van zijn vaders plan om aan te vallen; zijn verrassing over Colins komst was even groot als die van de MacDonalds.’

‘De dood zou zeker zijn deel zijn geweest als ik niet was tussengekomen.’ De MacKenzies waren zwaar in de minderheid geweest. Waarom ze het überhaupt in hun hoofd hadden gehaald om met zo weinig mannen aan te vallen had haar aanvankelijk in de war gebracht, waardoor ze had geaarzeld voordat ze haar dwingende bevelen gaf.

‘Inderdaad, en nu varen we rechtstreeks op zijn land af. Laten we hopen dat we hem vannacht niet tegen het lijf lopen.’ Met een hand boven zijn ogen tuurde Ethan naar de dichte bosrand langs de hoge kliffen, waar het woud machtig en sterk oprees en de hoge dennen bogen in de gure zeebries.

Slechts een kilometer of twee verderop lag de vesting van Duncan, hoewel Ardan House niet de bestemming van haar of Ethan was en dat ook nooit zou zijn. Nee, ze voeren naar de taveerne van William en Mary, de enige twee bondgenoten van de MacKenzies die ze ooit zouden hebben in deze oorlog tussen hun clans.

‘Er is niets waar ik meer van houd dan het bevaren van deze wateren.’ Ethan liet een hand over de zijkant van de jol glijden en raakte met zijn vingers de golven aan. De wind stak op en blies zijn donkere bos krullen alle kanten op. Een krijger was hij, even lang en sterk als vader ooit was geweest.

‘Ja, voor mij geldt hetzelfde.’ Ze ademde de zoute zeelucht diep in. Boven hen verschool de maan zich achter een schaduwrijke wolk, terwijl er bij de taveerne een dikke sliert rook de nachtelijke hemel in dreef.

Ze stuurde hun boot over de deining naar de stenen aanlegplaats en terwijl ze die naderden, streek Ethan het zeil, greep de riemen en roeide de laatste meters. Ze botsten zachtjes tegen de kade en Ethan rolde het aanlegtouw uit, sprong eruit en legde hun jol vast aan de bolder.

‘Geef me de tassen aan.’ Ethan stak zijn handen naar hen uit, zijn zware zwarte jas zwiepte om zijn benen en de scherpe lengte van zijn zwaard glinsterde tussen de plooien.

Ze wurmde de tassen onder de bank vandaan waar ze ze had opgeborgen. Ze waren lomp maar vrij licht, aangezien ze alleen gevuld waren met wol. Ze wierp hem eerst de ene zak toe en toen de andere, voordat ze naast hem op de kade sprong. Voorzichtig wierp ze een blik naar de andere kant van de zeepoort, waar een oorlogsgalei dobberde met twee wachters die vanaf de boeg de wacht hielden. In de top van de centrale mast wapperde een vlag in de bries, met daarop het clanwapen van de MacKenzies.

‘Houd je hoofd laag,’ fluisterde Ethan in haar oor.

‘Ze zijn onschadelijk genoeg voor jou en mij, gezien onze gaven.’

‘Toch moeten we voorzichtig blijven.’ Hij sloeg de tassen over zijn schouders en gebaarde dat zij hem voor moest gaan over de kade.

Ze klopte op haar wollen muts om er zeker van te zijn dat er geen enkele eigenwijze lok van haar lange haar ontsnapt was, en liep naar het strand en vervolgens de grazige helling op in haar zwarte broek en rijlaarzen die tot aan haar knieën geregen waren. Op het hoger gelegen land met uitzicht op de oceaan lag de taveerne, met daarachter het machtig oprijzende woud.

Ze liep de heuvel op en toen ze het grind van de binnenplaats bereikte, hield ze halt toen er ergens dichter bij de verre bomen een gil klonk. De maan accentueerde de contouren van een krijger die onder het bladerdak van een grote iep stond, zijn hand geklemd om de heup van een dienstmeisje in een groen kleed. Hij betastte haar borsten, terwijl een andere krijger, die twintig voet verderop tegen de muur van de stallen leunde, hem luidruchtig aanmoedigde.

Niets maakte haar woedender dan te zien hoe een meisje zo vreselijk werd lastiggevallen. Ze stormde op hen af, vastbesloten om de krijger te dwingen het meisje met rust te laten en zijn eigen hand maar te gebruiken als hij verlichting zocht, maar toen giechelde het meisje en wiegde ze met haar heupen tegen die van de krijger.

Ethan greep haar arm en schudde zijn hoofd. ‘Ze wil zijn aandacht, Ella.’

Het meisje kreunde toen de krijger zich losmaakte en haar rokken omhoog tilde.

Helaas was ze al vaker krijgers tegengekomen die meisjes namen waar het hen uitkwam. In een donkere nis in het kasteel van hun leider, de stallen of een andere dergelijke plek. Ethan had gelijk.

‘Kom.’ Ethan duwde haar in de richting van de taveerne. ‘We moeten tassen afleveren.’

‘Zorg dat jij nooit een meisje zo aanpakt.’ Ze snoof binnensmonds. ‘Jij wacht op je uitverkorene, net zoals ik dat deed en nog steeds doe.’

‘Op een dag zul je hem vinden.’ Een evenwichtige blik verscheen op zijn gezicht.

‘Jaja, en als ik hem vind, zal ik hem erom verrotten dat hij me zo lang heeft laten wachten.’

‘Dát wil ik weleens zien.’ Grijnzend sloeg hij een arm om haar schouders en stuurde haar onder het gebogen afdak van de voordeur van de taveerne.

Op de biezen bij de ingang stampte ze het vuil van haar laarzen, opende de grote paneeldeur en stapte naar binnen. Samen met een vlaag warmte van het knappende vuur kwam het rumoerige gebabbel van stemmen haar tegemoet dat in deze taveerne altijd aanwezig was. In de gelagkamer genoten talloze krijgers, boeren en reizigers van brood en stoofpot terwijl ze praatten, waarbij elke tafel van de andere was gescheiden door houten schermen die voor een beetje privacy zorgden.

‘Ik breng deze tassen naar William. Blijf jij uit de problemen terwijl ik weg ben.’ Ethan gaf een kneepje in haar neus.

‘Ik blijf altijd uit de problemen.’

‘Ha, natuurlijk.’ Lachend beende hij door de gang naar het kantoor van William, waar hij altijd te vinden was als hij niet in de gelagkamer met zijn gasten was. William mocht dan een MacKenzie zijn, hij was ook trouw aan clan Matheson, aangezien zijn moeder van elfenbloed was geweest. Mary, zijn vrouw, kwam uit hun elfendorp en was een van de dierbaarste vriendinnen van haar moeder.

Mary manoeuvreerde in haar blauwe japon om de tafels heen, haar kanten sjaal van één schouder gegleden terwijl ze bier in kroezen schonk. Ella stak een hand op en zwaaide.

Verrassing lichtte op in het gezicht van Mary toen ze haar in het oog kreeg. Ze zette haar kan neer, haastte zich naar haar toe en smoorde haar in een stevige omhelzing. ‘Wat fijn om je te zien. Is Hannah niet met je meegekomen?’ Ze tuurde naar de voordeur.

‘Nee, niet dit keer. Mama voelt zich niet optimaal, maar ze heeft deze maand veel wol geweven en Ethan en ik hebben twee volle zakken voor je meegebracht om naar de markt te brengen. Ethan is al vooruitgegaan om het aan William te geven.’

‘William heeft het geld van de vorige verkoop nog. We hebben er een mooie prijs voor gekregen.’ Mary kneep in haar wangen. ‘Kijk je nu eens aan, weer helemaal als een jongen gekleed. Wanneer zie ik je eindelijk weer eens in een japon? Ik kan me de laatste keer niet eens herinneren.’

‘Het is veel makkelijker om op deze manier te varen, en bovendien blijf ik zo onopgemerkt.’

‘Nou, dat is waar en ik zou niet willen dat je onnodige risico’s neemt, niet dat William of ik ooit zouden toelaten dat je hier iets overkomt. Oh,’ ratelde ze gejaagd door, ‘we moeten ook nog een belangrijke zaak bespreken.’ Ze verlaagde haar stem en trok haar mee in de donkere nis onder de trap. ‘Het gerucht gaat dat een elfenbezweerster de recente aanval van Colin MacKenzie bij Dunscaith heeft gestopt. Ik neem aan dat jij dat was?’

‘Ja, dat was ik.’

‘Ik was blij om het te horen, dat je hebt voorkomen dat de vete veel erger werd.’ Mary knikte. ‘Alhoewel wat Colin MacKenzie dacht door achter Duncan aan te varen en voor zo’n opschudding te zorgen, zal ik nooit weten. Hij had zijn zoon gevraagd om een verloving aan te gaan met de oudste dochter van de MacDonalds en dat was ook wat Duncan van plan was.’

‘Duncan wist niets van zijn vaders list?’

‘Nee, en onze laird heeft zijn vader sindsdien niet meer gesproken.’

‘Ken je de laird goed?’

‘Duncan is hier, vlak boven, voor een bespreking met een paar van zijn mannen in een van onze privékamers. Hoewel je de slag bij Dunscaith hebt gestopt, wordt hij in de weken daarna nog steeds aangevallen door de neef van de MacDonalds. Gavin sluipt Duncans land op en heeft zijn vee afgeslacht, een aanzienlijk aantal stuks.’ Mary knoopte haar kanten sjaal aan de voorkant vast. ‘Duncan jaagt op hem, hij is van plan de man een lesje te leren.’

‘Ik had niets gehoord over de aanvallen van Gavin.’

‘Inderdaad, het is een plaag, die man.’

Een plaag die zij en Ethan duidelijk moesten opsporen en spreken, of nog belangrijker, dwingen. Als er iets was wat ze kon doen om de spanningen tussen de clans te verminderen, dan zou ze het doen. ‘Laat dit maar aan mij over, Mary. Ik zal zien wat ik kan doen om jullie te helpen.’

‘Dat zou zeer gewaardeerd worden.’

Boven hen klonken voetstappen en een dozijn krijgers in MacKenzie-tartan en met zware wapenrusting marcheerde naar beneden en stapte de gelagkamer binnen. Aan het hoofd van de groep liep Duncan zelf. Ze zou hem overal herkennen. Hij was zeker een kop groter dan twee meter, en zijn enorme tweehandige claymore bewoog mee in de draagriem over zijn brede rug. Met zijn grote plaid om zijn middel en over zijn schouder geslagen, oogde hij in alles de machtige krijger die ze in de strijd had gezien.

‘Ik moet naar de laird en zijn mannen toe. Blijf hier tot ik terug ben.’ Mary stopte een losse rode lok van haar knot achter haar oor, glipte naar buiten en voegde zich bij de mannen. Ze leidde hen door de kamer naar de tafels onder het verre raam, al bleef Duncan stokstijf onderaan de trap staan.

Spieren spanden zich aan toen hij zijn schouders rolde, en toen hij zich omdraaide, ving het licht van het vuur de donkere stoppels op zijn kaak en gaf ze een hemelse blauwe gloed, net als de punten van zijn korte zwarte lokken.

‘Wie is daar?’ Hij tuurde in de donkere nis waar zij zich bevond.

O hemel. Ze zat er niet op te wachten om hem weer onder ogen te komen, en zeker niet hier op zijn eigen terrein. Voorzichtig en langzaam deed ze een stap achteruit, dook de gang in en glipte de dichtstbijzijnde deur binnen, die ze achter zich sloot.

Terwijl ze tegen het generfde hout leunde, slaakte ze een zucht van verlichting en monsterde de voorkamer. Deze privékamer met zijn brandende haard en grote centrale tafel omringd door zes stoelen met hoge rugleuningen werd vaak gebruikt door mannen voor een spelletje kaarten na de maaltijd, maar gelukkig was hij op dit moment helemaal leeg.

Ze kwam overeind van de deur en liep langs twee bordeauxrode beklede fauteuils in de hoek naast Williams kostbare schaakspel, dat op een lage tafel tussen de twee stoelen stond. Een fles wijn en twee zilveren bekers stonden naast het bord met de houten schaakstukken, die allemaal klaarstonden voor een spel. Misschien had iemand de kamer gereserveerd. Als dat zo was, kon ze hier niet te lang blijven.

De deur zwaaide open en Duncan vulde de deuropening, terwijl zijn helderblauwe blik zich op haar richtte. ‘Wel, wel, het lijkt erop dat je je voor me wilt verstoppen, jongen. Waarom in vredesnaam?’

Verdraaid. Het zag er niet naar uit dat ze Duncan vannacht kon ontlopen. Ze sloeg haar armen over elkaar en mompelde: ‘Ik ben geen jongen, maar de meid die vorige maand je hachje heeft gered.’

Zijn blik flitste van verrassing terwijl hij haar van top tot teen opnam. ‘De enige meid die mijn hachje de laatste tijd gered heeft, was toevallig een bezweerster met de naam Ella Matheson.’ Kleine rimpeltjes vormden zich rond zijn sprekende ogen terwijl hij haar bestudeerde. ‘Zet je muts af.’

‘Dat peins ik niet.’

‘Ben je bang voor me?’

‘Nauwelijks.’ Ze hield altijd voet bij stuk, wat haar positie ook was.

‘Dat heb ik gemerkt tijdens onze strijd op Skye. Je bent ook precies de meid die ik ooit hoopte te vinden om mijn dankbaarheid te tonen, al had ik nooit gedacht dat ik je hier op mijn eigen land zou tegenkomen. Ben je hier om Mary te bezoeken? Ze was een Matheson voordat ze met William trouwde en zelfs de moeder van William heeft een vleugje fae-bloed.’ Zijn doordringende blik werd intenser. ‘Zijn jullie nauwe bloedverwanten?’

‘Mary en mijn mama zijn vriendinnen. William en Mary zijn beiden familie en dat zullen ze altijd blijven.’

‘Interessant.’ Hij sloot de deur met een zachte klik en schoof de grendel erop. ‘Ik verlang er vurig naar om meer over je te weten te komen, Ella Matheson, en het lijkt erop dat ik nog maar het topje van de ijsberg heb gezien.’

‘Dan kun je maar beter eerst leren dat ik me niet laat intimideren.’ Ze knikte met haar hoofd naar de vergrendelde deur. ‘Die grendel zal me niet tegenhouden om te vertrekken als ik dat wil.’

‘Ik heb de deur niet op slot gedaan om je hier gevangen te houden, maar alleen om te voorkomen dat er iemand binnenkomt terwijl we praten.’ Hij trok een wenkbrauw op. ‘Je glipte hier zo snel naar binnen dat ik je bijna niet zag vluchten.’
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